
L E  B A R  D E  L A  P I S C I N E

L A  M A M O U N I A

L E  B A R  D E  L A  P I S C I N E

L A  M A M O U N I A  ·  A V E N U E  B A B  J D I D  ·  M A R R A K E C H

A  K I S M E T  M E N U  ·  L A  M A M O U N I A



V I N S  ·  W I N E S

C H A M P A G N E 1 8 C L

Taittinger - Cuvée La Mamounia 330

Taittinger - Prestige Rosé 380

V I N  B L A N C

Icône - cuvée La Mamounia - AOC Côtes de Rommani 190
Maroc

Domaine Bel Air - Cuvée Riquette - AOC Pouilly Fumé 250
France

V I N  G R I S  &  R O S É

Icône - cuvée La Mamounia - AOC Côtes de Rommani 190
Maroc

Chateau Roubine - La vie en rose - AOC Côtes de Provence 220
France

V I N  R O U G E

Icône - cuvée La Mamounia - AOC Côtes de Rommani 190
Maroc

Domaine Y.Amirault - Cote 50 - AOC Bourgueil 200
France

B I È R E S  ·  B E E R S

Heineken - 0.0 100
Pays-Bas

Budweiser 130
Etats-Unis

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



V I N S  ·  W I N E S

B I È R E S  ·  B E E R S  ·  C O N T I N U E D

Casablanca - Pression 110
Maroc

Corona 130
Mexique

Hoegaarden 140
Belgique

Stella Artois 130
Belgique

Leffe Blonde 140
Belgique

Leffe Brune 140
Belgique

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S P I R I T U E U X  ·  S P I R I T S

A P E R I T I F 7 5  C L

Aperol 150

Aperol Spritz 350

Campari 150

Pastis - Henri Bardouin 120

Pastis - Ricard 120

Kir - Royal 330

Kir - Vin blanc 190

Vermouth Bianco - Martini & Rossi 120

Vermouth Rosso - Martini & Rossi 120

G I N 6  C L

Bombay - Sapphire 180
Angleterre

Hendrick’s 200
Ecosse

Tanqueray - Ten 220
Ecosse

R H U M 6  C L

Havana Club - 3 years 180
Cuba

Havana Club - 7 years 200
Cuba

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S P I R I T U E U X  ·  S P I R I T S

R H U M  ·  C O N T I N U E D

La Mauny - 50° 180
France

T E Q U I L A 6  C L

Don Julio - Blanco 450
Mexique

Don Julio - Reposado 500
Mexique

Don Julio - 1942 Extra Anejo 800
Mexique

W H I S K Y 6  C L

Chivas - 12 years 200
Blended Scotch

Glenfiddich - 12 years 200
Single Malt

Glenmorangie - Original 12 years 220
Single Malt

Jack Daniel’s - Old N°7 200
Tennessee whisky

Jameson 160
Blended Irish

Johnnie Walker - Black Label 200
Blended Scotch

Nikka - Days 350
Blended Japanese

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



L E S  C O C K T A I L S  S I G N A T U R E S

signatures cocktails

L E S  C O C K T A I L S  S I G N A T U R E S

Tetiamounia 220
Captain Morgan “Spiced Rhum”, thé à la menthe, mangue, citron vert, vanille et hibiscus. Spiced rum Captain Morgan, mint
tea, mango, lime, vanilla and hibiscus

Nuage du Bounty 250
Rhum La Mauny ambré infusé à la cannelle, ananas et noix de coco torréfiée, mousse de coco à la crème (lactose). Cinnamon
infused amber La Mauny rum, pineapple and roasted coconut, creamy coco foam (dairy)

Red Gold Garden 220
Rhum Plantation « Isle of Fidji », clémentine, citron vert, rooibos à la vanille, fruit de la passion, miel et safran (lactose).
Plantation « Isle of Fidji » rum, clementine, lime, vanilla rooibos, passion fruit, honey and saffron (dairy)

Mamounia Maï Taï 220
Rhum Plantation “Xaymaca”, velvet falernum, jus de citron, orgeat. Plantation “Xaymaca” rum, velvet falernum, lime juice,
orgeat almond syrup

Inspirés par la culture « Tiki » et le monde du Rhum, nos mixologues vous feronts voyager plus loin dans un univers subtil
ou les parfums du Maroc rencontrent la tradition polynésienne. Inspired by the “Tiki” culture and the rum world, our

mixologists will take you further into a subtle universe where the Morocco perfumes meet Polynesian tradition.

A L L  T I M E  F A V O R I T E

Jungle Bird 220
Rhum Havana Club 7 ans, Campari, citron vert et ananas. 7 years Havana Club rum, Campari, lime et pineapple

Piña Colada 230
Rhum Havana Club 3 ans, noix de coco et ananas. 3 years Havana Club rum, coconut and pineapple

Singapore Sling 250
Gin, benedictine, cointreau, ananas, citron vert, grenadine. Gin, benedictine, cointreau, pineapple, lime, grenadine

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S A N S  A L C O O L  ·  N O N - A L C O H O L I C

S A N S  A L C O O L

Al Mamoun 180
Mandarine, mangue, miel au safran, citron, tonic. Tangerine, mango, saffron honey, lemon, tonic water

Pink Kingdom 180
Géranium Rosat, hibiscus, gingembre, citron vert, ananas. Rose-scent geranium, hibiscus, ginger, lime, pineapple

Royal Velvet 180
Ananas, lait de coco, matcha, mousse de coco. Pineapple, coconut milk, matcha, coconut foam

E A U X  E T  S O D A S

PLATES - STILL

Sidi Ali (50 cl) 50

Sidi Ali (150 cl) 70

Evian (33 cl) 60

Evian (75 cl) 130

GAZEUSES - SPARKLING

Oulmes (50 cl) 50

Oulmes (100 cl) 70

Perrier (33 cl) 60

Perrier (75 cl) 100

San Pellegrino (75 cl) 110

SODAS

Coca-Cola (30 cl) 80

Coca-Cola zéro (30 cl) 80

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S A N S  A L C O O L  ·  N O N - A L C O H O L I C

E A U X  E T  S O D A S  ·  C O N T I N U E D

Mountain Spring - Bitter Lemon (20 cl) 90

Mountain Spring - Classic Tonic (20 cl) 90

Mountain Spring - Ginger Ale (20 cl) 90

Mountain Spring - Ginger Beer (20 cl) 90

Mountain Spring - Soda Water (20 cl) 90

Red Bull (20 cl) 90

Sprite (30 cl) 80

J U S  D E  F R U I T S  -  F R U I T  J U I C E

Pressés - Freshly Squeezed 80
Orange Orange, Pamplemousse Grapefruit, Citron Lemon

Jus de fruits Alain Milliat - Fruit Juice (20 cl) 120
Ananas Pineapple, Fraise Strawberry, Mangue Mango

B O I S S O N S  G L A C É E S  ·  I C E D  B E V E R A G E S

Café frappé 90
Iced coffee

Thé glacé au citron 80
Lemon iced tea

Thé glacé a la menthe marocaine 100
Moroccan mint iced tea

Limonade traditionnelle 80
Jus de citron, sucre, feuilles de menthe, eau plate. Lemon juice, sugar syrup, mint leaves, still water

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



L E S  S A L A D E S  E T  E N T R É E S

salads and appetizers

L E S  S A L A D E S  E T  E N T R É E S  ·  S A L A D S  A N D  A P P E T I Z E R S

Burrata, salade de tomate 380
Tomate d’antan, basilic et huile d’olive, burrata. D’antan tomato, basil and olive oil, burrata

Guacamole 180
Avocat, salsa, chips. Avocado, pico de gallo, chips

Salade César aux crevettes* 520
Crevettes poêlées, romaine, croûtons, parmesan, anchois, sauce César. Sautéed shrimps, romaine, croutons, parmesan,
anchovies, Caesar sauce

Salade César au poulet 350
Suprême de poulet rôti de R’hamna, romaine, croûtons, parmesan, anchois, sauce César. Roasted chicken breast from
R’hamna, romaine, croutons, parmesan, anchovies, Caesar sauce

Salade Riviera 380
Romaine et roquette, thon confit à l’huile d’olive, œuf de caille, olives, anchois, haricot vert, tomate, fenouil, condiment au
basilic. Romaine and arugula, tuna confit in olive oil, quail egg, olives, anchovy, Kenya beans, tomato, fennel and basil
condiment

Crevettes croustillantes 450
Guacamole, pico de galo, basilic et tomate confite. Guacamole, pico de galo, confit tomato and basil

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S A N D W I C H E S

S A N D W I C H E S

Club sandwich (opt. veg) 370
Suprême de poulet de R’hamna, tomate, laitue, œuf, mayonnaise (servi avec ou sans bacon). Chicken breast from R’hamna,
tomato, lettuce, boiled egg, mayonnaise (with or without bacon)

Smash burger 450
Fromage cheddar, sauce chipotle (servi avec ou sans bacon). Cheddar cheese, chipotle sauce (with or without bacon)

Burrata et crevettes 380
Baguette toastée, burrata, crevettes et tomate. Toasted baguette, burrata cheese, shrimp, and tomato

Quesadilla de poulet 320
Avocat, salsa, fromage mozzarella. Chicken quesadilla, avocado, pico de gallo, mozzarella cheese

Quesadilla végétarienne 280
Champignons portobello, piment poblano, fromage mozzarella. Vegetarian quesadilla, portobello mushrooms, poblano chili,
mozzarella cheese

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S É L E C T I O N  D E  P O I S S O N S  E T  V I A N D E S

Fish and meat selection · Cuits à la plancha, grill and rôtissoire • Cook a la plancha, grill and rôtisserie

P O I S S O N S  E T  V I A N D E S  ·  F I S H  A N D  M E A T

Bar des côtes marocaines 520
Moroccan line caught sea bass

Filet de Saint Pierre 450
John Dory fillet

Saumon Bio 450
Organic salmon

Crevettes grises (5 pièces) 420
Grey shrimps (5 pieces)

Filet de bœuf 450
Beef fillet

½ Poulet 420
½ Chicken

S E R V I  A V E C  V O T R E  C H O I X  D ’ A C C O M P A G N E M E N T S  E T  S A U C E SS e r v e d  w i t h  y o u r  c h o i c e  o f  s i d e  d i s h e s  a n d  s a u c e s

Asperges sautées
Sautéed asparagus

Légumes du moment
Seasonal vegetables

Ratatouille
« Provençal » vegetables

Salade verte
Green salad

Salade de tomates variées, huile d’olive et basilic
Mix tomatoes, olive oil and basil

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



S É L E C T I O N  D E  P O I S S O N S  E T  V I A N D E S

S E R V I  A V E C  V O T R E  C H O I X  D ’ A C C O M P A G N E M E N T S  E T  S A U C E S  ·  C O N T I N U E D

Purée de pomme de terre
Mash potato

Frites
French fries

Sauce au poivre
Pepper sauce

Jus naturel
Naturel jus

Beurre blanc au citron et ciboulette
Butter sauce with lemon and chive

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



L E S  D E S S E R T S  ·  D E S S E R T S

N O S  I N C O N T O U R N A B L E S

Pâtisseries marocaines 170
Assortiment de pâtisseries marocaines. Moroccan pastries

Assortiment de trois macarons 140
Macarons selection (3 pcs)

Assiette de fruits frais taillés 160
Seasonal fresh fruits

Glaces & sorbets 150
Ice creams & sorbets

Ultime 180
Sablé Infiniment Chocolat, ganache à la vanille de Madagascar, crème onctueuse au chocolat noir Pure Origine Bélize,
District de Cayo, Plantation Xibun, fines feuilles de chocolat noir. Infiniment Chocolat shortbread biscuits, Madagascan
vanilla ganache, smooth Pure Origin Belizean dark chocolate cream, Cayo District, Xibun Plantation, thin layers of dark
chocolate

Tarte Infiniment Vanille 190
Pâte sablée, biscuit imbibé à la vanille, ganache et mascarpone à la vanille de Tahiti, du Mexique et de Madagascar.
Shortbread pastry, cake imbibed with vanilla, vanilla ganache and mascarpone cream with vanillas from Tahiti, Mexico and
Madagascar

Coupe glacée Jardin de l’Atlas 180
Glace au citron, glace à la fleur d’oranger, miel fleur d’oranger, morceaux de chair de citron, marmelade d’orange, crème
chantilly, pâte filo caramélisée. Lemon ice cream, orange blossom ice cream, orange blossom ice honey, pieces of lemon
pulp, orange marmalade, caramelized filo paste, Chantilly cream

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



L E S  C A F É S  ·  C O F F E E S

L E  C A F É

Ristretto · Espresso · Espresso Macchiato · Décaféiné 75

Double Espresso · Café glacé 80

Cappuccino · Latte Macchiato 85

L E  C H O C O L A T

Chocolat froid ou chaud 90
Chocolate cold or hot

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



T H É S  E T  I N F U S I O N S

teas and herbal teas

T H É  T R A D I T I O N N E L  M A R O C A I N

Thé traditionnel Marocain 80
Thé vert China Gun Powder, menthe fraîche. Chinese Gunpowder green tea, with fresh mint

L ’ I N F U S I O N  P A R  D A M M A N N  F R É R E S 75

Camomille
Une infusion d’un jaune vif avec un goût doux et fruité, senteur de note d’ananas. A bright yellow infusion with a sweet and
fruity flavor, with a hint of pineapple

Tilleul
Une infusion à la saveur boisée et fleurie. An infusion with a woody and floral aroma

Verveine
Une saveur extrêmement fruitée, legerement citronné. An extremely fruity flavor slightly lemony

L E  T H É  P A R  D A M M A N N  F R É R E S 75

LES NOIRS

Ceylan
Une belle feuille régulière donnant une infusion subtilement parfumée. A beautiful regular leaf giving a subtly scented
infusion

Darjeeling
Un mélange des feuilles aux senteurs d’amande et de pêche mûre. A blend of leaves with aromas of almond and ripe peach

Earl Grey « Yin Zhen »
Une sélection enrichie de feuilles à pointes blanches, de pétales de fleurs et aromatisée à la bergamote de Calabre. An
enriched selection of white tipped leaves, flower petals and flavored with Calabrian bergamot

Coquelicot gourmand
Un mélange de thés noirs associant les arômes de coquelicot, de biscuit et de pâte d’amande. A blend of black teas
combining the flavors of poppy, biscuit and almond paste

Organic Breakfast
La rencontre de thés de Ceylan, de Darjeeling et d’Assam. The combination of Ceylon, Darjeeling and Assam teas

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.



T H É S  E T  I N F U S I O N S

LES VERTS

Jasmin
Un mélange qui offre un bel équilibre entre un thé vert corsé et la douceur délicate du parfum de la fleur blanche. A blend
that achieves a fine balance between robust green tea and the delicate sweetness of the white flower scent

Sencha Fukuyu
Un thé du Japon aux notes végétales puissantes et à l’arôme fruité avec une légère amertume. A Japanese tea with strong
vegetal notes and fruity aroma, with a slight bitterness

* Nos poissons, crustacés et fruits de mer sont pêchés au large des côtes marocaines / Our fish, shellfish and seafood are caught off the Moroccan coast.

Si vous présentez une intolérance ou allergie à certains produits, nous vous remercions de nous en faire part à la prise de commande. / If you have any

allergies, intolerances or dietary restrictions, please inform a member of the team upon ordering.

Nos cafés et thés proviennent de pratiques respectueuses de l’environnement et du développement durable / Our coffees and teas come from

environmentally friendly practices and sustainable development.

Prix nets en Dirhams • Net prices in Dirhams.


